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ABRÉVIATIONS (MÉMENTO) 
 

N.B.1. La prononciation identique de αι et de ε ou de η, de ει et de ι a mené à l’emploi des mêmes abréviations.  
N.B.2. Les abréviations de combinaisons de lettres commençant par une voyelle valent parfois aussi pour cette 

même combinaison commençant par τ (tau). Ex. τα , mais aussi πανταχοῦ  
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FORMES DES LETTRES, ABRÉVIATIONS ET LIGATURES 
 

d'après B.A. VAN GRONINGEN, Short Manual of Greek Palaeography, Leyde 1955, p. 46 et B. DE MONTFAUCON, Palaeographia Graeca, Paris 1798, p. 371. 
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L'APPARAT CRITIQUE :  RÉDACTION ET ABRÉVIATIONS 
 

cf. Directives pour la préparation des manuscrits, Sources Chrétiennes, Le Cerf, Paris 2001, p. 62-72 
 

L'apparat critique doit fournir les seuls éléments intéressant l'histoire du texte. Les variantes d'accentuation ou d'orthographe, les 
fautes isolées de copistes, les précisions sur la ponctuation, les abréviations ou les ligatures et, le plus possible, les conjectures 
d'éditeurs modernes doivent en être exclues (ou précisées rapidement dans l'introduction), sauf si elles expliquent l'évolution du 
texte.  

Deux rédactions sont possibles :  
• apparat  pos i t i f  : tous les manuscrits ou témoins sont mentionnés en fonction de chaque leçon 

Ex. : διδάσκειν K MN : διδάσκων I 
• apparat  négat i f  : seuls sont mentionnés les manuscrits ou témoins ne comportant pas la leçon choisie 

Ex. : διδάσκειν : διδάσκων I 
Quand il est possible de ne pas préciser la leçon choisie, on peut même réduire à διδάσκων I  

Les manuscrits doivent toujours être cités dans le même ordre, et de préférence avec un espace entre les familles. Les témoins 
de la tradition indirecte (citations, morceaux de florilèges, versions, etc.) doivent être si possible cités après. Autant que possible, les 
variantes sont données de la plus proche à la plus éloignée de la leçon choisie, ou alors dans l'ordre des témoins.  

 

N.B. L'apparat explicitera si nécessaire les altérations indiquées dans le texte : 
• interpolations [ ] 
• conjectures modernes < > 
• passages corrompus †† 
• lacunes *** 

 

Rédigé en latin, l'apparat usera par exemple des abréviations ou notations suivantes : 
 

a. 
a.c. ou ac 

add.               + 
adn. 
al. 
alt. 
a rec. m. 
a sec. m. 
cett. 
cod. / codd. 
coni. 
corr. 
def. 
del. 
des. 
dubit. 
e corr. 
ed. / edd. 
em. 
eras. 
excl. 
exp. 
fort. 
γρ ou γρ 
inc. 
iter. 
leg. 
lac. 
legend. 

ante 
ante correctionem 
addidit 
adnotationem 
alius 
alterum 
a recente manu 
a secunda manu 
ceteri 
codex / codices 
coniecit 
correxit 
deficit 
deleuit 
desinit 
dubitanter 
e correctione 
editio / editiones 
emendauit 
erasit 
exclusit 
expunxit 
fortasse 
γράφεται 
incipit 
iterauit 
legit 
lacuna 
legendum est 

litt. 
mg ou mg 

ms. 
mss. 
mutil. 
om.                   > 
p. 
p.c. ou pc 
praem. 
ras. ou ras 
rell. 
rest. 
sc. 
schol. 
scr. 
secl. 
sub l. 
s.l. ou sl 
suppl. 
transp.               ~ 
txt ou txt 
uac. 
(ut) uid. 
 
[ 
] 
α̣ 
/ 
* 

litterae 
in margine 
codex manu scriptus 
codices manu scripti 
mutilatus, -a, -um 
omisit 
post 
post correctionem 
praemisit 
in rasura 
reliqui 
restituit 
scilicet 
scholiastes 
scripsit 
seclusit 
sub linea 
supra lineam 
suppleuit 
transposuit 
in textu 
uacat 
ut uidetur 
 
texte manque après crochet 
texte manque avant crochet 
lettre peu lisible 
lettre effacée 
lettre illisible 

 
N.B. Les abréviations des formes verbales (toujours au parfait) s'emploient indifféremment pour la 3e personne du singulier ou pour 
celle du pluriel. A la 1ère pers. du singulier, on écrit la forme en toute lettre : addidi, correxi, etc. 

 


